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1. Summary

The Szekely-Hungarian Rovas Ise:kej han'earian rova:f/ (SHR) is a contemporary writing system of the
Hungarians. There were many researches for exploring its “rttotselongs to the family of the Rovas scripts,
similarly to theCarpathian Basin Rovas (CBR) and th&hazarian Rovas (KR).? Their simplified genealogy is shown
below. The *Proto-Rovas script is a hypothetical common ancestor used North to the Caucasus and the Black Se
the As-Alans from the®ic. AD/ it is finally derived from the Aramaic script.

<+ G 9 |0oan characte *PROTO-ROVAS
t
<— > 10 loan characters ca. c. AD-67C

CARPATHIAN BASIN ROVAS KHAZARIAN ROVAS
567 AD- 11" c., 2009 revitalization) — preser 567 AD- 1C"/13" ¢.

N/

SZEKELY — HUNGARIAN ROVAS
after 796 AD- preser

SHR was in continuous use during the history of Hung&npm the 19 century it became more and more popilar.

Its usage is extensive that is shown by the huge number of printed and online materials and its increasing size c
community, with more than 100 000 active usefhey live in Hungary, Romania, Slovakia, Serbia, Austria,
Ukraine, Croatia, Slovenia and among the world-wide diaspora of Hungarians, including especially the United Ste
of America, Canada, Australia, New Zeland, Latin America, South Africa and all the western countries of Europe.

Casing appeared in SHR in thé"k& The glyph of the upper case Rovas characters differ from the lower case ones
size, only.

2. Some relics and publications

Figure 2-1: Inscription from Vargyas, second half of thé"x2ntury (Libisch, 2004; Kovacs, 1994; Raduly, 1994).

lts meaning: 'me: fioy t® n°kyd/ [Woman,] here is your Son’, its transcriptiof10) YNI1@ ¥4.2 It is a citation
from Gospel of John (Ioh. 19, 26). In the inscriptiochCIRCLE ENDED O 6/ shows the influence of the Glagolitic

d ON h/. Oppositely, the normal form SHRO /o/ that is a descendant of the Carpathian Basin Ro@ae/°

2 Réna-Tas, 1992; Vasary, 1974; Gyorffy — Harmatta, 1996; Réna-Tas, 1994
% HosszUl, 2011b & 2011c

4HosszU, 2011a

® Sandor, 1992, pp. 7-8

® Késa, 1992, pp. 69-78

" Barabasi, 2008

8 vékony, 2004; Zelliger, 2010

®HosszU, 2011b
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fé>%§g>
"D Jnlep 13

Figure 2-2: The Homorodkaracsonyfalva relic a3 c)X

Its transcriptionfirst line: T8 + ¥ D Inm his*n + nekil second line: BIMO A% /hisgk fiuznek/, it means:
They do not believe + Him / I believe in Son (loh. 3, 18), it is also a citation froGospel of John.'* © DIAGONAL F

was derived from the Glagolitic FITAF.* Oppositely, the normal form SHR F £/ that is a descendant of the
Greek® THETA.

Foo S0 By ddd N v

\

[temo T a7

o S)NINT et (e

Figure 2-3: The Székelydalya inscription (14.) with oPEN Vv

Ittmc qtmlmum quas pmfpnt
wel adunt in lipris

- er!;rqft-nrqc
s

}\'Hj) 'H\if T\q
V") 4 9 'D\, A_..- f

o -

Figure 2-4: Alphabet of Nikolsburg from the &entury™*

10 Raduly, 2008; Ferenczi, 1979; Ferenczi, 1992, p. 56; Libisch, 2004
1 vékony, 2004; Zelliger, 2010

12 ékony, 2004

13 Raduly, 2000; Libisch, 2004

1 Forrai, 1994; Németh, 1934, p. 3
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,-q}....f..‘ S e T ey i‘..-l:.-d.'q L"u_lrn' u-__,.‘! ] r-:;- '.."E.J __'1';},-_;}_,._.‘ r’-;a.a.llnl ¥ diventa _r'_:-‘ .u.-.".....__..:.

.-...!.--- g T eriom e appapiie ds far mee wea b g iiie Pl adificm
HA XAPE TROXY: FEXXC- RN AMAC STNPOXY OMPY TRIGD |2
XTAPPT XNAXPA OPXIEMO TMEAFCE FXC PRI -
OFPT-ICA VBRPA -TNPCH LAY XO | OPIPN: FVYX( INSACMA _,

Figure 2-5: The Constantinople inscription from 1515 with LTR direction?

(Vyg)/zaécz‘wﬂ c/LZlL/[{Zt///.

MYT139024M0 tx #BX1HT XY
u t.sr/zanm[z/l‘ L'/‘g./t'l/téa
ERESE:
0o u x.

DAY XOORINEHE OXTTXY K5t .)1y7f

L0Xg4 INDS B4 OXTIYYAHAETIGAIIF
Ldjll" &://i’odrlle%' mind orokfe ! jﬂul. *
%ay)ra/ nagira Sordettenck ar o neve. Hmen

Figure 2-6: Ancient alphabet & sentences of Franciscan monk J. Kajoni, 1673 (Forrai, 1994, Libisch, 2004), where
X CLOSE UE #/y/ was used a®/.
| ¥ endurmne T T —iem S T

chsrtod e el

O AT10 ?u“ﬁéﬁjﬁxﬁ :&3? 2
) 53x AIDLS 09 X1
E&fixﬁx—, ramio 2y HTATAT8 OFA

r3xo 1l +DYJHT 243y324 34 40AN #2230
.A:i;;:;;@ﬂgﬁgu 53 rj?-’q %y::?;l;;da 5
g AZd 48 T ]
Lyt ﬂpf,vﬁgqx Axd A2t4 Jﬂaiﬁfg_ :
J‘Dﬂ%é?ﬁa ATMED AZ Vet lod Bl )‘{m\ .
S o § AL TR YN

DXAXA IV
3yt O33TGIMT xo 2O+ 1

134 AP Y1 02 L AqlD BT TS
7z g9 XA | :
:#ZJAIHf‘f a1 g_';':? roxix g h:ﬁ?

Figure 2-7: Part of the Rudimenta Hunnorum by J. Telegdi from 1598
with reptilian symbols$t" ANT, XX TPRU, andOC AMB.*®

15| ibisch, 2004, Babinger, 1914
16 Thelegdi, 1598; Sandor, 1991; Sebestyén, 1915
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Figure 2-8: Rovas inscription of the Patakfalvi Bible, between 1776-1785 (Tisza et al., 2009).

Ordo  Polestas Nomen  Figura

17. m em ﬂ
18. n en 2
19. ny eny 9
20. o o o
21. & (] ‘ xX
23, P ep -3 '
23. T er H
A B s N
25. sch esch LT
26. s €s |

Figure 2-9: Part of the copy of A. Portsalmi's handwritten book, 1655 (Libisch, 2004, Csallany, 1963).

ANAYNANT (Y R0

XD Yoorgel YIQ

) Ay, A2 19
1o 133 a}’@?h%.

Figure 2-10: Letter of “K. G.” from 1770 (Sebestyén, 1909).
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VI Antigua Hunnorum Elemensa.

I e e o o ¢z & A
Oh +HUAXG
{ by kfincke & gy gh
WO N XL f A
R,ve e ny n m r k
NIk IDA4T <1
Tt QumL XA

1y t

x Y

Figure 2-11: Harsanyi-alphabet from 1678 published by G. Hickes in 1703, Oxford in his book (Libisch, 2004,
Hickes, 1703) wheré OPEN UEE is used.

.
~

Figure 2-12: A page of the handwriting book of A. Kova prior to 1873 (Libisch, 2004). It uses the
” DUPLICATING MARK.

T HTIMTY yAy

-

Figure 2-13: The alphabet of the Bologna Rovas Calertdar.

17 sandor, 1991; Sebestyén, 1915., p. 56; Veress, 1906; Libisch, 2004
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SRS AT % FVROPA r T "5_.;‘&‘;_;6"1:.“_&“? i se 1 Hockie (Db 4{T wlziC € re
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i S R ,:_,,_' % ﬁ T T et e emu.&,ukg M. Liil s, #
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Dol ord g | M- Y -rsf?ﬁ S SX S G
R MG o B [ SR DR ﬁ-"ﬂw'r-' j:ouﬂv”f;i- e e e
O s 8] xv g Char -‘Wf«w.cr 13 W-—‘"‘""-‘"I!i" nhl. )
5= 0.0 [0 4. |R-|o { TR 5 i ; A :
D.op. M- |DCMB. T - | P ; z - 5
P-£q Ko K-k PR B~ | K-,
A el P |R- = [Rb K= e
wes | CS AN~ |R 5= |1
n7| ol [T T
= 2K | — B & h
3 !x—'— 7 :iii“ .,
7S B R O L bey
2| B ;
< £= 5D
bl
E- 5 %
E-|£-| K §
L-l&dn
AL\~ o s
.- 9% N
S . 1
R % | R- = = » &
’"g'-" == EDITEJLJ&ANI“, ‘%
vT-vugi-_ :’._ ciomente 4% 2 0CoT, M 10200 AT QANOMNE22CIIMAL (2404 B, ¥, T 0L i
v (3505, Beisnie 515+ € G DTS B8 (08 A HVHOILI3 ¢ [T 59X ok, & s Te. 5 s $5
X ? ¥ [GaTiesieal. peaal] R R ,-ﬂ;fi’_lﬁg'm, S R ns Ve, O3 W s
2.1 3. { % [ttt 15 13 14,13 W8 1, 13 1_|>1. 7 m{n.oq.q vle v, -
0}187‘2_ (’{-'o:{g'? .WI:Z Jz‘&'nrm, 5 : y d‘xc%_grgﬂzzt e %c:m Aomanniana .

Figure 2-14: In 1730 German philologist G. Hensel made maps of langd&trethe area of Hungary the Lord’s
Prayer is written in Hungarian with Latin script, but on the bottom-table of the map in the first line the alphabet of
SHR is presented. Hensel calleditnnorum ‘Hunnish’, which corresponds to the current Hungarian name of SHR.

8 Hensel, 1730
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x

‘?E.IT";WH» e *.::r{f‘"w o e

E.J J)* N _?
A XN

¢ vemgn e KONWJ&GYE :
KIS D! ]EXJL IBRI ET( ml

AR ARt DA RPELATO LI
BHEIA- OX 87 NEC B sz:mmm HoroLe)

Flgure 2-15/a: Alphabet and examples of D.V. Kiss from1933 (Solyom 2009) it uses consequently the
¢ BEGINNING MARK RIGHT (denoted with circles) for signing the start of the sentence.

ROVASTRA SABLCE IR A ~*
APBXC‘T‘CH?DJ’E& a:ll'(

Figure 2-15/b: Alphabet and examples of D.V. Kiss from 1935 (Sélyom, 200BEGINNING MARK LEFT (top
left) and in one row in the below part of the picture: an early gl¥tof theBr DZ and an early glypHf} of the
¥ DZS, the” DUPLICATING MARK, and the§ END OF MESSAGE MARK.
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u @ v = s3z»s ¥ x
HMLMRA Y 1 ¢
k = () magas hangot vons, k = ‘| wélyhangot vons

Bedmrovks: 1 2 1

3 & 5 &6 7 8 9
I 1T B Wy VivVvavm
20 5 loo S00  looo

L0 R S A R -

o
A

Figure 2-16: Rovas textbook (Barczy, 1971). It uses glyph variank® afand? Y.

F B 1o MM)
(des d2 ¥ X w Q)

F XV XV
o0 10 S0 5 1

Az 1967-ex dvszdm leirdsa arab és rovas szamokkal
W XY XMV & ;7691

Szamitogépen rotl” sziveg:
i
WD ADIAMA 1A CAAS DAX9A4T M MAID HAFE 1,
4 HOOT4 UM CTAMD WOKHT 2100 HIMIOHN Al Ti2FKALI6
TORFEA AT 9D AN HAD r440HHI KAT JADT KXRUATA
10TADA 23X031 MAID TIEKADI® NATIINIOTIMZ0 Y4441
AY XXTAHATA ODATAMIATIAALG TITAAN 4. HAZD 4 K2, 21N

* ATTAASEON BAOATIIEIHY MAID HAF4T 3 . 201A0Y XXKRTEARA

Figure 2-17: A page of S. Vér's book (Vér, 2001). It udédz, ¥ DzS,M Q, Mw, K> X, and® Y
(for MW it uses a slightly different glypf).

Figure 2-18: Part of the novel “Kele” of I. Fekete transcripted into Szekely-Hungarian Rovas with boustrophedon
direction (Scout Patrol “Szi”, web site) and skipping some vowels. It iSeNT reptilian symbol.

Revised proposal for encoding the Szekely-Hungarian Rovas script in the SMP of the UCS - 9 of 32



X A+CRICA Pap<

XALCRICA Pabe, Nk e+ RPYNCCPe!
€ TAXC MM TH ICATY BEA #NPC:
BREHIPANG A, CHEA NPENCA,

Cz QLAY OUNNCA T [5A¢d BPEHCINGA!

Figure 2-19: The Christian songJur Mother Blessed Lady’, 2008 with ligatures?

Cserkészethen hasznalt és tanitott irasjel - elvalaszto

Apro Kis X késhe | ¥ AL
Pra KIS ; 'ggye L. ¥ mondat |-

- afatermeszetének | szokoz il ¥ Ozenet
megfelel és gyors ! ¥ VEQe

Figure 2-20: Manual for scouts, written by A. Zubrits, 2001. It describes the rolfes\RD
SEPARATOR CROSS (Hungarian text: “sz6kdz” meamsr separator”), ¥ DOUBLE CROSS FULL STOP
(Hungarian text: “mondat vég” meansfitence end”) andi END OF MESSAGE MARK (Hungarian text: “az

Uzenet vége” meang/ie end of message”).?°

Fig. 2-21 shows the emblem of the first Hungarian Student Satellite, its name is written with Rovas. It was carried
the International Space Station (ISS) by Charles Simonyi (Microsoft) in his second space touristRigp 2 the
Hungarian sentence written by Simonyi igz'ISS fedélzetén aldirva” ‘Signed on-board the ISS’. The significance
being, that this was the first occasion when the Szekely-Hungarian Rovas script appearedin space.

-\, Hungarian Student -

N Satellite Ao

& i

S

il v

S0

2 00

“/ Budapest University of
Technology and Economics

Figure 2-21: The emblem of the First Hungarian Student Satellite with the signature of Ch. Simonyi.

19 Hossz, 2008, web site
20 7ubrits, web site
21 Rumi, 2008-2009
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——

=y |g, htkp:fftempuri.org/Default, aspxFpageurl=http%: 3852 F 3 2FPwmy idojaras, hue2Fyiharciklon-let

‘]‘_':f fg'u'iharcildnn lehet Anglia partjainal | | |
) TR0 QLT T
MisHTHOLC &3F PAATE BHMPIRA  AXC

EXe QUETCC MPECHCH
I TeaortH B - 2000 % oo T8 16 €, wered, 14:16 [A][a] A HCE &1 HIPOP Hoi
CF HAQHEY BEFOHC
AC oa3 TR Mere_ 4N

TTEOCO: BHHTH , KAHTENH, Fohath | XHP-ITAFED

Figure 2-22: Screenshot of a transcription software (Giczi, 2009).

ODANTM 4 4TDX 4 10 1990 34 ALY 4 032 11944 02 O
LD XS 4 HIOTE OM30E K4 A OTHA TTOMIIK dIMALE M3
ORIHKOMKDKE +443 dAAMTM 4 09029 099 ODITM XMIANT 119
MKHK 13DDKO 033 430 4 0343 ATA SEEASIAIM 039 0H3As% 4 033
A4 1EDY AT401E 039 4030 9 O AR ER RN EDEYAE!
JAAETA ATIAIM 039 03%5 K30 4
0% % 42N F9MHTT D A O3F4 ONIMTE DD T10+09

Figure 2-23: Parts of the poem of S. Reményik in Rovas titled “I want”, transcribed in 2009 by M. Féfrai Jr.

QIR ATAIX XIH

AN OTMOR @CACO;

JA%hY X9 1
ANL COE,

Figure 2-24: Poem of S. Weores with boustrophedon direction (Jankovich, web site 1, 2004).

AVDORAGE T { A
XCHb COI/L - BXYFICLH

TPUEEHMINT D) XD
EH/CCYLWLFICY : FIBFIC b

Figure 2-25: Part of the greeting card with boustrophedon direction (Sélyom, 2009).

22 Forrai Jr., web site
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UTTTRFT IO, VERNTY RCE 7 RITTWY

FEhZ, 21:51

IINOCACT XKI F ONF+T-BERRNE

P @CNINEXFC PCBRT BPM SNFEATHENTE XCCARRX APYCARFCH P @NP4+1-BEH
ETNE IENEFGCO BHCCA ISASAZXX NSHEASEN CAMTIFTRICE.

ACOT IINCCACO EHEARALIE FUFCXUICA FFRPAY IENMEN  NGi sapka, €
MN&i baseballsa
2010 HIPN 30-b¢ BEANECHMANE OSNRAL No1 basebalsa
BENECIMPNCA — +MAT-DONMEX o OCNTAP X4 2Vesz
BANOLREANE. PNLIFFRPA PN 1000 308 (P BFAPXPC \F,a’%fz'g"sgg—r't
SCAAPAMP P XEASREIEE PNPY TA). PNEAAS SOSBXENNG  frissességet!
NHCOEN. TCHIAPA: 2010 TFGPN 30 (CBXPE) B:004CAF | .
_ ondon, Pai
CPHON FEN. NEATORRCH P BCHA-AFCNE-XPC (NCAT PAOIN;  Akcios varosla

SHFR:/MMM.ECHAATCNE 501 ), SA B ACOT OALIXXEC (eCqrt  S2aassal 360C

Figure 2-26: Part of the web page generated with the technology developed by T. Dévényi:Nagy.

4 40D 4H<‘@I VX OXHDY 4 XXX

1AM I 3434 DO—F3 AY [ el
BEMD OXHDY 4 O4041) 140 DHA+44 4 VXX @5
YA B4 AAAAMAN YMAGO A HITIA VOO

Figure 2-27/a: Book “Stars of Eger” by G. Gardonyi, 2089t uses¥ FIVE HUNDRED and¥ DZS

AOXD+HHIA t44A4M

+O0  OYIA WIIIA TDH AT YAIANSIXHIDN AT YALINIAIA 4 +4T4XX4 AIX 4
AMANZIX ANDIAIO — TOID 4M 1Y OONF4AM OOA4$D4 —

Aa+HAZHO DIIADIATY 4 L ON+BIO AXA4+HMIN ATH THOI IAIAID OCIAIOD) B4
DAL AIX 4 OAHDI®—IAHT IMIAHDB DHHHX44Y 4 A)

JAIOADI® A 4

AIAAIH 3DADL 4300 I .AIY 4OHIT 34D 4OHGE YIOIIDIAX OAANENAY —

Figure 2-27/b: Book “Stars of Eger”, 2009.
It usest DZS, on other pages the charac&m®Z, M Q,K> X, ¥ Y M W are also used.

23 Dvényi-Nagy, 2009
24 Gardonyi, 2009
25 Gardonyi, 2009, p. 160
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FEDIHXY ODTHX JARAIN

FF#49 A 4 TIOTTAON% ASHAIMAT 141 ... 35T AOAGAILEAAIM XXDARNTIATO HEFD AITROAIY"
LI TAMIIMIO THIO DATHRERIMXO ORdA3 T0VTHI MK% 21 M1l OAMD [ ARAMTAIMN
e DX

TAIAKIZE- 1A AHTMXN LOAAZONAT 4 YA AAANTHTMXHA 02031 D3x3DAY 3 AHT 3R 9X
HIHK (AARO SAIOMAAKR AT A JILOUMEEAAG AXTTI0 4 1ULD TDOHPA IAXAN AT
" 10 AR AOXTITTDTAIL DHI DIMAAXE O3} IMIAAT AXXO3EAS MTHXO-EDOM-304

AXXTRAIMK IKXIA T9E1 A 1AM —
OAFAILIY A TDI4HPA)
(XXX 23TOMDXO TR AT

I

Figure 2-27/c: A part of page 2 in the Appendix of the book “Stars of Eger” (Gardonyi, 2009)

4 DANRONI ORIMXI TOUHIA A1XAMT 7IAED 4 YXIANITAORMASE AT 2 ATRTAIIAR
199141 IRAAIE X9A49 VANTDDXOAZE AJAITRAMAD W4 VAMNOOAAY APAAIORAIMXI
1Y AANA OAMMIO TYIHAMT  FIEMAID DIANXAIR ZDAYIM 4 AMY D)10191A20
~EXMX OTADLAYY YioM3 RDDOMX D31d YIXE YRAITIOX IAUCT A 99 4 DT AR AAT

AETIVAUMIT XAXEIXA0 ATDVE TEAAN AXEXO 4 OMA A JFFWAIMA XX H¥d AXd

XAADYAIRIM  XXXT ADTE P DIAOXAXO - AqA AIAFD AHAIAGI 1Y 49 - XAIMERO
MY H3O3 #4938 D13 3319DIMITO XAAY YHKCA 47 AT F3ASD VADTO WEMAMAD
P39 30D 48 4 A JNDTI AAARNF A RIHUK 4 YDIAMAD TICLO3EMHF XXANHIOAM OTH2
NHLARATHA HA3 B9 DIAN TIADINX 011 JADTO NIHIINDINT HIOZ A2 THAXOMD AT

DAMAD B9 XoUa0 FEIM

A3 XM AGMA 303438-14AKP1 9 #3¢  TOUXALA MDXO @4“3]‘?1‘!& XX NTAAXAZ 101939000 4

Figure 2-27/d: Epilogue of the book “Stars of Eger” (Gardonyi, 2009), wieBEN UEE is used.
2. a) frd le az alabbi szavak rovasirasos jelentését!

H3EE HIATOMXO, O, OXMH, [0X3H, 0IADHO. HIA% T4 X0
HIXX T 04X

b) Ird 4t latinbetiis irasra a fiizetbe!
3. a) frd le az alabbi nevek rovasirasos jelentését!
J04AT B ICK JCRN AGHX TX

Figure 2-28/a: Part of the manuscript of the Rovas Scripting Textbook of D. Puskas (Puskas, 2009)
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7. A bogarjelek

¥ 0 # g 4O T T ¥ XX
nap us tnru  tprus  emb mb ant ent and amb

1 X

emp  unk

A bogarjelek., mint mar ahogy észrevettétek nagyon
érdekes jelek és nagyon régiek, amelyek killénbozd
betithalmazokat vagy szotagokat jelélnek. Eredetiiket nem

Fig. 2-28/b: Reptilian symbols in the manuscript of the Rovas Scripting Textbook of D. Puskas, source: Puskas, 20

4 g z .
i3 H IS & "
ot T s 51500 L
Forrai Sdndor  Libisch Gyézé  Fiir Zoltdn ~ Solyom Ferenc =
(1990-¢s évek) (1989) (1996) (1996) ) o -
kisbetli  nagybet(i kisbetd  nagybetdi
LEANYNEVEK FIONEVEK PELDASZAVAK
5® A3l Szegfl A5 Gz
fA3+51 Sztdeli HS dr
AIHIMEASY Tlzvirdg XH5 Gz6
5HXD X+ Gyonyorl A2AS Gzés

914UH5 arhajé
OIYHIJH S Grmérték
AIYANNOH S  Grkutatas
JOA4ANHANHS5 drtartalom

Figure 2-29: Part of p. 101 in book “Rovas Fundamentals” (Rumi & Sipos, 2010)2H8REN UEE is used.

AIOOIMLE ADDIL0F4% 4 M1AD 18 XKl

M43 RATVIRX M4 DIAAIFAIX
M o1 2 B 1 o ¥ [m 1 a2 Bw 1 ¢ ¥
wooow v om | T |
WX WX W X X mvoomy [ % omvoomvoowo v v

DOC XK MV WX IVX VX WX [ I X WX X X X X
W0 IVXE W00 VXX IIBOC IXX XK [ IBOC IIXX WG XX XX VX VX
DOOC XXX VXX VXX VXX VXX VXX
M9 FHkF DI M43 ASTRX

Figure 2-30: Wall-calendar for 2010 (R6zsa, 2009), where the meanings of
AL TPRU and¥ TRPUS arenonth andyear, respectively.

nulményai nyomén veszem :

TPR vagy EGY = ¥ ND=_) Jox-Ams= & DT = N . Ezeken a massar
hangz6-kotéseken kivill még 6n4ll6 rovésjeleket is megkiildnbdztethetiink az eziistcsé -
sze peremfeliratdban, Ilyenek pl. Y ="L"a Margit-szigeti, az | = "Sz" ugyanot-

tani és az 4ltaldnosan elterjedt > ="S" rov4sjelek. Egész killdnleges jelent&séget tu

lajdonitok a "p " jelnek, azaz a "p" betil feliil is meghosszabbitott sz4rralrétt jelének
amelyr8l LASZLS GYULA az un, STEPHANUS REX dénérokon szerepls kézzel utdna-
vésett jelr6l ir"A népvédndorldskor miivészete Magyarorszdgon" cimi

Figure 2-31: Page 119 of a bodR.In this case a variant 8 TPRUS andX NB appear in-line.

26 Fehérné Walter, 1975

Revised proposal for encoding the Szekely-Hungarian Rovas script in the SMP of the UCS - 14 of 32



Bogirjelek eredete: Altaliban ismeretlen A NAP 3 TRPU II ¢ TPRUS #
esetében azonban valészinizithet, hogy rovasnaptarban alkalmaztals idétartam
jelolésére. A NAP * eredetileg valdszinlileg az N ), az O 7 é a P 7 betik
ligatiraja lehetett. Ha igy van, akkor ez a magyar nvelv kora kozeépkori
nyelvallapotit rogziti, késébb a “nap” széban mar “a” maganhangzot hasznaltalk,
de a NAP * bogarjel mar nem valtozott. A TPRU II és a TPRUS # egetén a
leaijabb Lkutatizok allapitottak meg, hogy a latin “femporius™ szd roviditése
rejtézik  a  nevilkben és  valdszinileg szintén rovasnaptirakban  jeldltek
idétartamot.

Bogirjelek alkalmazasa: A bogarjelek tobbségét (kivéve: TPRU It és TPRUS #
betigsszevonaskeént alkalmazzuk, ilyen hasznalatukra a kozépkori emlékeinkben
18 vamnak példak. A NAP *, TPRU II és TPRUS # bogarjeleket pedig idoszakok
megjelolésére hasznalhatjul, a NAP * eredeti jelentése szermt “nap”-ot jelol, a
TPRU II “honap”-ot, a TPRUS # “év’'-et. A NAP », TPRU Ii és a TPRUS #
ilyen alkalmazasa legiyabbkori javaslat (nem kotelezd), melynel célja ezen
bogarjelel alkalmazasinak élové tétele A NAP 3 bogarjel kétjelentést,
betligsszevonaskeént is ¢s idotartamkeént is hasznalhato.

Figure 2-32: Using the reptilian symbols NAB, TPRU XX, & TPRUS# in journalRovat (Gribek, 2009).

Figure 2-33: Two rows carved by A. Zubrits in 2009. Note the consequent use of the
* WORD SEPARATOR CROSS and th®OUBLE CROSS FULL STOP. These are widely used in the Rovas
carving orthography of the Hungarian scouts in Western countries.

$tﬁm S thu

6, dbra. A ,capita dictionum.*

Figure 2-34: Example of the reptilian symbols in a book in the first half of tHechtury (Németh, 1934).

Figure 2-35: Example of numbers (e.fll 4, X 100,¥ 500) on a Rovas training page (Scout Patrol “Szi”, web site)

27 Zubrits, 2009-2010
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3. Unicode Character Properties

In the following the proposed naming and coding of the Szekely-Hungarian Rovas script is listed. These che
contain only proposed assignments and should not be considered valid until such time as the Unicode Consor
formally accepts them and ISO/IEC JTC1/SC2 formally approves them after an international ballot.

3.1. Code chart of the SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS in SMP

IxxO0| Ixx1 | Ixx2 | 1xx3 1xx4 1xx5 1xx6 Ixx7 1xx8 1xx9

AR NN AN
1xx00| 1xx10| 1xx20| 1xx30 | 1xx40 | 1xx50 | 1xx60 | 1xx70 | 1xx80 | 1xx90

1 1T X / q 1 | X /
Axx01 | 1xx11| 1xx21| 1xx31 | 1xx41 | 1xx51 | 1xx61 | Ixx71 | 1xx81 | 1xx91

I X e YV X 0 y A v
Ixx02| 1xx12| 1xx22| 1xx32 | 1xx42 | Ixx52 | 1xx62 | 1xx72 | 1xx82 | 1xx92

3 T 1 X x N ) 1 ¥ 0 N
1xx03| 1xx13| 1xx23| 1xx33 | 1xx43 | Ixx53 | 1xx63 | 1xx73 | 1xx83 | 1xx93

4 z A X T n A X T g
1xx04| 1xx14| 1xx24| 1xx34 Ixx54 | 1xx64 | 1xx74 | 1xx84 | 1xx94
N
S| ¥ 0| u F o | n | o [0
1xx05| 1xx15| 1xx25 Ixx55 | 1xx65 | 1xx75 | 1xx85 'we:\:\

5 B | 94 | X B 3 X 3 |
1xx06| 1xx16| 1xx26 XY 1xx56 | 1xx66 | 1xx76 | 1xx86 | 1xx96

\

S ¥ 10w \ \\E; > b B I
Axx07 | 1xx17| 1xx27 \ R 1xx57 IXX67 | 1xx77 | 1xx87 | 1xx97

g * | D | X \\\N 3 D 0 oY [
1xx08| 1xx18| 1xx28 \ NBY 1xx58 | 1xx68 | 1xx78 | 1xx88 | 1xx98

o 21917 _  OAEEaEREAn
1xx09| 1xx19| 1xx29 \\%\g\\\\@\\\ Ixx59 | 1xx69 | 1xx79 | 1xx89 | 1xx99

N

A L1 91 M \ & X 9 M X V
1xx0A| 1XX1A| 1302A DDA XA | 1xxBA | 1xx7A | 1xx8A | 1xx9A

sl & | K| M ® k M 0 X
1xx0B| 1xx1B| 1xx2B 1xx5B | 1xx6B | 1xx7B | 1xx8B | 1xx9B

cl A x| B A X S ? v
1xx0C| 1xx1C| 1xx2C Ixx5C | 1xx6C | 1xx7C | 1xx8C | 1xx9C

ol # 1 4 | % # ] 1 0 X
1xx0D| 1xx1D| 1xx2D 1xx5D | 1xx6D | 1xx7D | 1xx8D | 1xx9D

el XA H % A Y X v
IXXOE| 1IXX1E| 1xx2E IXX5E | 1XX6E | 1xx7E | 1XX8E | 1xx9E

(R t 0 Y b X
IxXOF | 1xx1F| 1xx2F Ixx5F | Ixx6F | 1xX7F | 1xx8F | 1xx9F
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3.2. Name chart of the SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS in SMP

Additional information about individual characters in this block can be foutddpzers 3, 4, and 5 of this proposal.

1xx00 Szekely-Hungarian Rovas Characters IXXAF

UPPERCASE LETTERS
1xx00; 94 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER ALU;O;R;::N:
1xx01; { SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER AA;LU;O;R;: NG

1xx02; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER B;Lu;0;R;;; N

1xx03; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER C;Lu;0;R;;;:iN;i

1xx04; Y| SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CS;Lu;0:R;;;:N::
1xx05; 4+ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER D;Lu;O;R;;:N:s

1xx06; B SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER DZ;Lu;0:R;;::N:::
1xx07; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER DZS;Lu;0;R;;:iN;
1xx08; 3 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER E;Lu;O;R;;:N:s

1xx09; ? SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER EE;Lu;0;R;;:iN::
1xx0A; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CLOSE E;Lu;0;R;;;N;
1xx0B; ® SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER F;Lu;0;R;::Ns

1xx0C; A SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER G;Lu;0;R;;:iN;::
1xx0D; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER GY;Lu;0;R;;:iN;ii:
1xxO0E; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER H;Lu;0;R;;; N

1xxO0F; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER I Lu;O;R;;: N

1xx10; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER II;Lu;0;R;:; N

Ixx11; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER J;Lu;O;R;;NG

1xx12; O SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER K;Lu;0;R;;;:iNiis

1xx13; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN K;Lu;0;R;:;:N::
1xx14; A SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER L;Lu;O;R;;;N; s

1xx15; © SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER LY;Lu;0;R;;:N;
1xx16; d SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER M;Lu;O;R;:: i Ns

1xx17; ) SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER N;Lu;0;R;:;;:N;i:

1xx18; D SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER NY;Lu;0;R;:; N
1xx19; ) SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER O;Lu;0;R;;; N

1xx1A; Y SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OO;Lu;0;R;;;N;:
1xx1B; kK SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OE;Lu;0;R;;; N
1xx1C; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OEE;Lu;0;R;;;N;0
1xx1D; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER P;Lu;O;R;::iN;

IxX1E; A SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER Q;Lu;0;R;;Ns

Ixx1F; N SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER R;Lu;O;R;;:Ns

1xx20; N\ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER S;Lu;0:R;;;:N:

1xx21; | SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER SZ;Lu;0;R;; N

1xx22; Y SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER T;Lu;0;R;;; N

1xx23; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER TY;Lu;0;R;;:iN:si;
1xx24; N SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER U;Lu;O;R;:: N

1xx25; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER UU;LU;0;R;;; N
1xx26; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CLOSE UE;Lu;0;R;;;:N:
1xx27; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN UE;Lu;0;R;;;i:N;:i:
1xx28; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CLOSE UEE;Lu;0;R;;;:N:i;
1xx29; 2 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN UEE;Lu:0;R;:;:N;:
1xx2A; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER V;Lu;0:R;;;:N:

1xx2B; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER W;Lu;0;R;;;Ng
1xx2C; K> SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER X;Lu;O;R;55 N
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1xX2E; A SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER Z,LUu;0O;R;;;iN

1xx2F; Y SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER ZS;Lu;0;R;;NG s

1xx30; XX SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER AMB;Lu;0;R;;::N;::

1xx31; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER AND;LU;0;R;;;:iN;:s

1xx32; Y SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER ANT;LuU;0;R;;;N;

1xx33; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER EMP;Lu;0;R;;;N;00

1xx34; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER ENT;Lu:0;R:;:iN: s

1xx35; {} SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER MB;Lu;0;R;;;: N

1xx36; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER NAP;LU;O;R;;:;:N:;

1xx37; XA SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER NB;Lu;0;R;;; N

1xx38; {X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER TPRU;LU;0;R;::5Ns s
1xx39; % SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER TPRUS;LU;0;R:;:;iN; i
1xx3A; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER UNK;Lu;O;R;;:iN:i;

1xx3B; 0 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER US;Lu;0;R;;:N:s

1xx3C; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER ENC;Lu;0;R;;;N;n

1xx3D; © SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER DIAGONAL F;Lu;0;R;;;iN::
1xx3E; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CH;Lu;0;R;:;:N:::

1xx3F; B SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER TRIANGULAR K;Lu;0;R:;::N::
1xx40; | SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER CIRCLE ENDED O;Lu;0;R;;:;iN;i;
1xx41; / SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER SHORT R;Lu;0:R:::::N::
1xx42; V SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER SCH;Lu;0;R;;: N

1xx43; N SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER GH UU;Lu;0;R;::N;is

1xx44; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS CAPITAL LETTER OPEN V;Lu;0:R;;:iiN:i:
1xx45; (This position shall not be used)
1xx46; (This position shall not be used)
1xx47; (This position shall not be used)
1xx48; (This position shall not be used)
1xx49; (This position shall not be used)
1xx4A,; (This position shall not be used)
1xx4B; (This position shall not be used)
1xx4C; (This position shall not be used)
1xx4D; (This position shall not be used)
1xx4E; (This position shall not be used)
1xx4F; (This position shall not be used)

LOWERCASE LETTERS
1xx50; 4 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER A;LI;0;R;;;: N
1xx51; 4 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER AA;LI;0;R;;:5N:xs

1xx52; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER B;LI:0;R;;;::N:::
1xx53; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER C;LI:0:R;::;:N:
1xx54; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CS;LI;0;R;;:::N;i:
1xx55; + SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER D:LI:0;R:::::N:s
1xx56; B SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER DZ;LI:0;R;::::N:::
1xx57; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER DZS;LI:0;R:::::N:::;
1xx58; ? SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER E;LI:0;R;::::N:s
1xx59; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER EE;LI;0;R;;;:N;:
1xx5A; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CLOSE E:LI;0;R;;;:N::
1xx5B; ® SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER F;LI;0;R;::::N:::
1xx5C; A SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER G;LI;0;R::;N:s
1xx5D; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER GY:LI;0:R;;;::N;:
Ixx5E; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER H;LI;0;R;;::N::;
1xx5F; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER I;LI;O:R;:;N s
1xx60; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER IL;LEO;R;::N s
1xx61; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER J;LI;0;R:::;:N;s
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1xx71;
1xx72;
1xx73;
1xx74;
1IxX75;
1XX76;
1xx77;
1xx78;
1xx79;
Ixx7A; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER V:LI;0:R::::N::::
1xx7B; M SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER W;LI;0;R;;:::N;:s
1xx7C; K SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER X;LI:0:R;:;::N::::
1xx7D; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER Y;LI:0:R;:;:::N::i:
Ixx7E; B SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ZLI;0;R;;:::N:::
Ixx7F; Y SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ZS;LI:0;R;:::N:::;
1xx80; JX SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER AMB;LI:0:R;:::iN:s
1xx81; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER AND;LI;0:R;:;N s
1xx82; V* SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ANT;LI:0:R;:::N::
1xx83; & SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER EMP;LI;0:R;:;iN:s
1xx84; T SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER ENT;LI:O:R;;:::N:: i
1xx85; {2 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER MB;LI;0;R;::N:s
1xx86; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER NAP;LI:0;R;::::N:::
1xx87; ¥ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER NB;LI;0;R;;;;; N
1xx88; XX SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TPRU;LLI;0:R;::: N
1xx89; % SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TPRUS;LI;0;R;::::N:s
1xx8A; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER UNK;LI;0;R;;:::N::;
1xx8B; 0 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER US;LI;0;R;::N;

SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER SZ;LI;0;R;;;;:N;:::;
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER T;LI;0;R;;;;;N;;;
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TY;LI;0;R;;;;; N
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER U;LL;0;R;;;;;N; s
SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER UU;LL;0;R;;;5:N;555

1xx62; ¢ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER K;LI:0;R:;;::N::
1xx63; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OPEN K:LI:0;R;::::N::i;
1xx64; A SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER L:LI:O;R::::N::xe
1xx65; © SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER LY;LL;O;R;;:;iN::;
1xx66: 4 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER M:LEO:R:::::N: s
1xx67; ) SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER N;LI;0;R;;;;:N;:;
1xx68; D SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER NY;LI;0;R;;;:N::
1xx69; J SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER O;LI:0:R;;:::N:::
1xx6A; D SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OO;LI;0;R;;;::N:::
1xx6B; k SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OE;LI:0;R;::;:N::::;
1xx6C; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OEE;LI:0;R;;::;:N::::;
1xx6D; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER P;LI:0:R;::::N:::
1xx6E; @ SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER Q;LLO;R;;;Nssns
1xx6F; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER R:LI:O;R::::N:
1xx70; N SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER S;LI;0:R;::i:N:

I

3

X

X

X

X

Y

o

l?

1xx8D; © SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER DIAGONAL F;LI;0;R;;;:N::s
1xx8E; X SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CH;LI:0:R;:;:;N:s

1xx8F; b SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER TRIANGULAR K;LI:0;R;;:::N:;
1xx90; | SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER CIRCLE ENDED O;LI:0:R;:::: Nz
1xx91; / SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER SHORT R;LI;0;R;;;::N;::;

1xx92; V SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER SCH;:LI;0;R;;:::N::i:

1xx93; N SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER GH UU;LLI;0;R;::: Nz

1xx94; 1 SZEKELY-HUNGARIAN ROVAS SMALL LETTER OPEN V;LI:0:R::::N:::

1xx95; (This position shall not be used)

NUMBERS
1xx96; | ROVAS NUMBER ONE;No;O:R;;:i:N:ss

1xx98: Il ROVAS NUMBER THREE;N0;0:R:::::N::::
1xx99: lll ROVAS NUMBER FOUR;No:0:R::;::N::::
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Ixx9A; V
1xx9B; X
1xx9C; V
1xx9D; X
1xx9E; '

ROVAS NUMBER FIVE;No;O;R:::::N::::

ROVAS NUMBER TEN;No;0;R;;;55N;5555

ROVAS NUMBER FIFTY;No;O;R;;:: N

ROVAS NUMBER ONE HUNDRED;No;0;R;;;;;N;55
ROVAS NUMBER FIVE HUNDRED;No;0;R;;;5:N;:55;

1xx9F; X ROVAS NUMBER ONE THOUSAND;NOo;O;R;;::N:s

3.3. Code chart of the DUPLICATING MARK in Combining Diacritical Marks Supplement

1Dxx

block (BMP)
1DCO Combining Diacritical Marks Supplement (portion) 1DFF
1Dx
X 1Dxx

DUPLICATING MARK
» Used historically in Szekely-Hungarian Rovas script for duplication of a character

3.4. Code chart of the PUNCTUATION SYMBOLS in Supplemental Punctuation block (BMP)

2E00 Supplemental Punctuation (portion) 2E7F

2EX
0 2I£x0
1 2I(Etx1
2 2E_x2

x

3 2Ex3
4 2Ex4
5 2|%X5
6 2Efx6
/ 2%x7
8 2I£x8

Szekely-Hungarian Rovas Punctuation

2Ex0

N

REVERSED COMMA

* Used in Szekely-Hungarian Rovas script with right-to-left and boustrophedon directions
* Used in Carpathian Basin Rovas script with right-to-left
— U+002C , comma
— U+060C. Arabic comma
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2Ex1 . DOUBLE LOW-REVERSED-9 QUOTATION MARK
» used in Szekely-Hungarian Rovas script with right-to-left and boustrophedon directions
« used in Carpathian Basin Rovas script with right-to-left
— U+201E,, double low-9 quotation mark

2Ex2 = EQUALS MARK-LIKE HYPHEN

» used in Szekely-Hungarian Rovas script
— U+002D- hyphen-minus
— U+003D= Equals Sign

2Ex3 * WORD SEPARATOR CROSS

« used in Szekely-Hungarian Rovas script
— U+00D7x Multiplication sign

2Ex4  « DOUBLE COMMA-LIKE HYPHEN

» used in Szekely-Hungarian Rovas script with right-to-left direction in historical Rovas relics
— U+002C, comma
— U+002D- hyphen-minus

DOUBLE CROSS FULL STOP

« used in Szekely-Hungarian Rovas script
— U+003A: colon

2Ex6 ¢ BEGINNING MARK RIGHT
» used in Szekely-Hungarian Rovas script

xx

2Ex5

2EX7 3 BEGINNING MARK LEFT
» used in Szekely-Hungarian Rovas script

XXX

2Ex8 END OF MESSAGE MARK

» used in Szekely-Hungarian Rovas script

4. Fundamental decisions taken in the encoding

4.1. Principles of the Szekely-Hungarian Rovas orthography

It uses both the left-to-right and the right-to-left directions, but the latter is the original and dominant one.

Furthermore, the boustrophedon (alternating line directiondyigee-18, 2-24, 2-25) and the top-to-bottom
directions, as well as the organic motif-building usage in the fine arts are also possible, even if not frequently
applied. In applying the boustrophedon, the text in alternate lines can be rotated 180 degrees or the character
are mirrored. In both cases the direction of the reading is alternating right-to-left or left-to-right. The general
rule is that any of these directions are possible.

The order of the lines can be top-down or bottom-up, so the writing can start both at the top or on the bottom.
The historical example of the latter case is the Rovas inscription in the Patakfalvifagbla ).

Upper and lower case characters can be horizontally aligned onto the baseline or symmetrically to the
baseline. The book “Stars of Eger” is an example for the later type of horizontal alighment.

In regard to the character facings, the main principle is that the faces of the characters are opposite (mirrored
images) in the two kinds of horizontal writing directions. It is also possible however, to write in any direction
with non-mirrored characters used in the original right-to-left direction.

28 Gardonyi, 2009
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4.2. Characters for the contemporary Szekely-Hungarian Rovas scripting

Basic characters

1A, 9AA, XB, TC,UCS,+D, B Dz ¥DzS,2E, XCLOSEE,JEE,®F, AG, ¥GY, ¥H, 11, T1I, 1J,0K,
1 OPENK, AL, OLY,dM, ON,DNY, 0,9 00,k0OE,XOEE,AP,AQHNR,AS ISzNT, XTY, HU, XUy,

X CLOSE UEX OPEN UEX{ CLOSE UEES OPEN UEEMV,MW,K X, T Y, Az Y zS

These basic characters are handled individually in the contemporary Szekely-Hungarian Rovas orthogray
Currently a Szekely-hungarian Rovas mass production exists, increasing number of books and web sites use all le
listed above. The characterin the Hungarian Latin orthography represents the phonemédwever, in case of
English-origin words it is sometimes pronounced wg. /Similarly, the Szekely-Hungarian Rov&4W can

sporadically represenv/.

Reptilian symbols

Historically, some reptilian symbols were generated from other characters, but they are frozen forms that turned
new letters. Their phonetic values differ from the phonetic values of their compounds. They are traditionally used
syllables or individual words and also applied in the present-day Szekely-Hungarian Rovas scripting. Tl

development is identical to the casedi&fl'+V and&<e+t.

Glyphi Name - Examples of the glyph in relics and in publications

- Rudimenta by Telegdi, 1598jg. 2-7

JX | AMB - Scholar book of Németh, 1938;g. 2-34
- Rovas scripting textbook of Puskas, 2088, 2-28/b

¥ anD - Nikolsburg alphabet, mid 5., Fig. 2-4
- Rovas scripting textbook of Puskas, 2008, 2-28/a & b
- Rudimenta by Telegdi, 1598jg. 2-7

AN ANT Scholar book of Németh, 193&ig. 2-34
- Rovas scripting texbook of Puskas, 208&, 2-28/a & b
- The book “Stars of Eger” from 2008jg. 2-27/d
- Nikolsburg alphabet, mid 1%., Fig. 2-4

X = EMP -Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34
- Rovas scripting textbook of Puskas, 2088, 2-28/b
- Nikolsburg alphabet, mid 1%., Fig. 2-4
- Bologna Rovas Calendar, 1690 (earlier orighiy, 2-13, glyph: T
- Scholar book of Németh, 1938ig. 2-34

T ENT - Greeting card by S6lyom, 2008ig. 2-25
- Rovas scripting textbook of Puskas, 2008;, 2-28/a & b
- The book “Stars of Eger” from 2008ig. 2-27/d
- Web page generated by software of Dovényi-Nagy, 28@92-26
- Part of a novel, Zic., Fig. 2-18
- Constantinople inscription, 1515Big. 2-5

0 MB Poem of Reményik, transcribed by M. Forrai Jr., 2009, 2-23
- Rovas scripting textbook of Puskas, 200&;, 2-28/b
- The book “Stars of Eger” from 2008ig. 2-27/d
- Ancient alphabet & sentences of K4joni, 16Fg;. 2-6
- Screenshot of a transcription software of Giczi, 2008, 2-22

> NAP Rovas scripting textbook of Puskas, 2088, 2-28/b
- Poem of Reményik, transcribed by Forrai Jr., 2009, 2-23
- Web page generated by software of Dovényi-Nagy, 28@92-26
- Journal article of Gribek, 2009jg. 2-32
- Rudimenta by Telegdi, 1598jg. 2-7
- Scholar book of Németh, 193&ig. 2-34

. TPRU & Wall-calendar for 2010 created by Rézsa, 2008 ,2-30
- Rovas scripting textbook of Puskas, 200&;, 2-28/b
- Screenshot of a transcription software of Giczi, 2008, 2-22
- Journal article of Gribek, 2009jg. 2-32
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Glyph; Name - Examples of the glyph in relics and in publications
- Nikolsburg alphabet, mid 5., Fig. 2-4
- Scholar book of Németh, 193&ig. 2-34
- Wall-calendar for 2010 created by R6zsa, 2008 ,2-30
- Rovas scripting textbook of Puskas, 2008;, 2-28/a & b
- Screenshot of a transcription software of Giczi, 2008, 2-22
- Journal article of Gribek, 2009jg. 2-32
- Bologna Rovas Calendar, 1690 copy of 8-t5Rovas stickFig. 2-13
- Scholar book of Németh, 193&ig. 2-34
a NB Scholar book of archaeologist Fehéné Walter, 187%5,2-31
- Poem of Reményik, transcribed by Forrai Jr., 2009, 2-23
- Rovas scripting textbook of Puskas, 2008;, 2-28/a & b
- The book “Stars of Eger” from 2008ig. 2-27/d
- Nikolsburg alphabet, mid 1%., Fig. 2-4

¥ TPRUS

X UNK =~ Rovas scripting textbook of Puskas, 2088, 2-28/a & b

- The book “Stars of Eger” from 2008ig. 2-27/d

- Web page generated by software of Dovényi-Nagy, 28@92-26
0 us - Nikolsburg alphabet, mid 1., Fig. 2-4

- Rovas scripting textbook of Puskés, 2008, 2-28/a & b

4.3. Historical characters

Some characters used historically only are necessary to present concurrently the historical and the current R
characters in the studies. They cannot be taken as glyph variants or ligatures of other characters, since their or
differ from them.

Glyph Name Examples of the glyph in relics and in publications Sound value|
T ENC - Nikolsburg alphabet, mid i, Fig. 2-4 nts/ents
0 | DGONALE e e f
X CH - Nikolsburg alphabet, mid ., Fig. 2-4 X/X
B | TRIANGULARK | Homorédkaracsonyfalva, £213" c., Fig. 2-2 k
! CIRCLE ENDED G  Vargyas inscription, second half of theé"@, Fig. 2-1 o]

S sHoRTR e e e o s e :
\; SCH - Portsalmi's handwritten book from 1655g. 2-9 i
N GH UU - Vargyas inscription, second half of théhlr.‘Z,Fig. 2-1 ¥
1 OPEN V - Székelydalya inscription, ¥4., Fig. 2-3 B

4.4. Rovas Numbers

loNE, llTwo, IlTHREE, lllFour, VFIvVE, XTEN, VFIFTY, X ONEHUNDRED, Y FIVE HUNDRED,
X ONE THOUSAND

Their use is seen dnig. 2-16, 17, 21, 27/a, 27/c & 30. They are also applied by the Carpathian Basin Rovas.

4.5. Combining diacritic mark

Accents are not used in the Szekely-Hungarian Rovas script. Long vowels count as different characters, |
consonants are generally marked by duplication. However, there is special combining diacritic mark call

DUPLICATING MARK  in a few Rovas relics (e.gig. 2-12).
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4.6. Punctuation marks

The Szekely-Hungarian Rovas applies the usual European punctuation marks and their reversed versions due

bidirectional property. For this reason the following absent punctuation marks have to be encoded.

Glyph

Name of the Rovas punctuation

Usage in texts
mark g

Examples of the glyph in relics and in
publications

REVERSED COMMA -
Eurpoean scripts

RTL used as in the mode™

Letter of “K. G.” from 1770Fig. 2-10
A page of Vér's bookFig. 2-17

DOUBLE LOW-REVERSED-9
QUOTATION MARK

RTL as beginning
guotation mark

A page of Vér's bookFig. 2-17

EQUALS MARK-LIKE HYPHEN LTR and RTL

- The Rudimenta Hunnorum, 159%8g. 2-7

WORD SEPARATOR CROSS
separator

LTR and RTL, as word i~

Wood carving by Zubrits, 200%;g. 2-33
- Manual for scouts, 200F;g. 2-20

DOUBLE COMMA-LIKE
HYPHEN

RTL as historical hyphen

Letter of “K. G.” from 1770Fig. 2-10

DOUBLE CROSS FULL STOP

LTR and RTL, as period._

- Wood carving by Zubrits, 200%;g. 2-33
Manual for scouts, 200F;g. 2-20

- Examples of Verpeléti Kiss, 1933jg. 2-

¢ BEGINNING MARK RIGHT RTL 15/a

, - Examples of Verpeléti Kiss, 193%jg. 2-
H BEGINNING MARK LEFT LTR 15/b

x - Texts of Verpeléti Kiss, 193%g. 2-15/b

X END OF MESSAGE MARK LTR and RTL

Manual for scouts, 200F;g. 2-20

Following tableshows some already encoded punctuation marks used in the Szekely-Hungarian Rovas.

Glyph Name of the Rovas punctuation mark Usage
WORD SEPARATOR MIDDLE DOT (U+2E31) from the LTR and RTL, as word separator
Supplemental Punctuation block
TRICOLON (U+205D) from the General Punctuation Block LTR and RTL, as word separator
VERTICAL FOUR DOTS _(U+205E) from the General LTR and RTL, as word separator or fullstop
Punctuation Block
. . LTR and RTL, as historical word separator and
+ PLUS SIGN (U+002B) from the Basic Latin Block as PLUS SIGN
. . LTR and RTL, as historical word separator and
* 3
ASTERISK (U+002A) from the Basic Latin Block as ASTERISK

SPACE (U+0020) from the Basic Latin Block

LTR and RTL, as word separator

COMMA (U+002C) from the Basic Latin Block

LTR, as in the modern European scripts

FULL STOP (U+002E) from the Basic Latin Block LTR and RTL
COLON (U+003A) from the Basic Latin Block LTR and RTL, azé?i;?se modern Europear

»

DOUBLE LOW-9 QUOTATION MARK (U+201E) from the

General Punctuation Block

LTR, as beginning quotation mark

(N3

DOUBLE HIGH-REVERSED-9 QUOTATION MARK
(U+201F) from the General Punctuation Block

RTL, as ending quotation mark

RIGHT DOUBLE QUOTATION MARK (U+201D) from the

General Punctuation Block

LTR, as ending quotation mark

HYPHEN-MINUS (U+002D) from the Basic Latin Block

LTR and RTL, as in the modern European
scripts

REVERSED SEMICOLON (U+204F) from the Genera
Punctuation Block

RTL, as in the modern European scripts

SEMICOLON (U+003B) from the Basic Latin Block

LTR, as in the modern European scripts
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Glyph Name of the Rovas punctuation mark Usage
I EXCLAMATION MARK (U+0021) from the Basic Latin LTR and RTL, as in the modern Europear

Block scripts
¢ REVERSED QUESTION MARK (U+2E2E) from the RTL, as in the modern European scripts
Supplemental Punctuation Block
? QUESTION MARK (U+003F) from the Basic Latin Block LTR, as in the modern European scrigts

Important feature of the Szekely-Hungarian Rovas that RTL, LTR and the boustrophedon directions are used.
boustrophedon directed Rovas texts use the both RTL and LTR punctuation marks.

4.7. Ligatures

The ligatures are widely used as it is usual in the family of the Rovas scripts. These are not systematic, applie
occasion. In the modern computing they belong to the presentation and not the character definition, they shoul
generated by the improved digital typesetting technigues. Some examples are presented below.

Glyph Name Transcription Constituents of the non-systematic ligatures
X AB pb 4A o/ +XB /bl
¥ ATT ptt AAM/ AT +IT R
B AAR air qAA/a:/ +MR I/
X BA bo XB/b/+4A /ol
4.8. Ordering

In ordering the Common Template Table defined in the International Standard ISO/IEC 14651 is “ad#gted.
ordering requires different levels:

Level 1

The first level renders the texts to be sorted case-insensitibve and insensitive to diacritical marks, and to all spe
characters, where the following order is required:

IA<XCAMB < XAND < W ANT<JAA< XB<TC<UCS<+D<BDZ<¥DzS<JIE<TENC<
TEMP <Y ENT< XCLOSEE QEE<®F<ODIAGONALF< AG<¥GY<XH<XCH<TI<TNn<1J<
O K<BTRIANGULARK <1 OPENK<AL< ©@LY<dM< 2 MB<) N < ¥ NAP <XX TPRU < TPRUS <
XANB < DNY < JO<!CIRCLE ENDED O <9 00 < KOE<XOEE <4P <M Q <M R </ SHORTR <A S<
VSCH <ISZ < T <XTY<NuU<XUNK < OUS< MuUuU<NGHUU < X CLOSE UE < 4 OPEN UE <
X{ CLOSE UEE < OPEN UEE MV <q10oPENV<MW <K X<TY<WUz<Y ZS

The order of the Rovas numbers:

| ONE <l Two <l THREE< Il FOUR< V FIVE < X TEN <V FIFTY <X ONE HUNDRED <Y FIVE HUNDRED
< X ONE THOUSAND

Level 2
This breaks ties on quasi-homographs (strings differ only because they have different diacritical marks)

In the case of the Szekely-Hungarian Rovas there is only one diacritical mark, the called DUPLICATING MARK
In ordering tablé®

<[A] [Duplicating mark]>:

level 1 : [a][a]

29| aBonté, 2007a & 2007b
30| aBonté, 2010
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level 2 : [distinction entry indicating that it is not exactly [A][A] but [A][duplicating mark] ]
level 3 : [upper case]

[...]

<[b] [Duplicating mark]>:

level 1 : [b][b]

level 2 : [distinction entry indicating that it is not exactly [b][b] but [b][duplicating mark] ]
level 3 : [lower case]

[...]

Level 3

This level breaks ties for quasi-homographs that differ only because uppercase and lowercase characters are use
In case of the Szekely-Hungarian Rovas scripts all characters have uppercase and lovercase versions. The |
numbers have only one version.

Level 4

The fourth level breaks the final tie that, in general, does not correspond to any strong tradition, namely, the
between quasi-homographs differing only because they contain special characters.

In the case of the Szekely-Hungarian Rovas the Level 4 of the ordering does not differ from similar level in the ¢
of the Hungarian Latin orthography.
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7. Appendix: Proposal Summary form

ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646 !
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P & P) frothttp://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.htridr guidelines and details
before filling this form.
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A. Administrative

1. Title: Proposal for encoding the Szekely-Hungarian Rovas in the SMP of the UCS

4. Submission date: January 21, 2011

5. Requester's reference (if applicable): http://www.mszt.hu/angol/index_eng.htm

6. Choose one of the following:

This is a complete proposal: Yes

(or) More information will be provided later:

B. Technical — General

31 Form number: N3152-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-11, 2005-01, 2005-09, 2
10, 2007-03, 2008-05)

Revised proposal for encoding the Szekely-Hungarian Rovas script in the SMP of the UCS - 28 of 32



1. Choose one of the following:

a. This proposal is for a new script (set of characters): Yes
Proposed name of scriet: | Szekely-Hungarian Rovas
b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: No

Name of the existing block: -
2. Number of characters in proposal: 158
3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):

A-Contemporary X  B.1-Specialized (small collection) B.2-Specialized (large collection)

C-Major extinct D-Attested extinct E-Minor extinet

F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic G-Obscure or questionable usage symbols
4. Is a repertoire including character names provided? Yes

a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”

in Annex L of P&P document? Yes

b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? Yes

5. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for

publishing the standard? Dr. Gabor Hosszi

If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools

used:  Dr. Gabor Hosszui, FontCreator

6. References:
a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided?  Yes

b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)

of proposed characters attached> Yes
7. Special encoding issues:

Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,

presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? Yes

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that
in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of such

will assist
properties

are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as line breaks, widths
etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, relevance in Mark Up
contexts, Compatibility equivalence and other Unicode normalization related information. See the Unicode standard at

http://www.unicode.orgfor such information on other scripts. Also sep://www.unicode.org/Public/lUNIDATA/UCD.html
and associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration by the Unicode Technical Com
inclusion in the Unicode StandardSee below.

mittee for

C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? No
If YES explain

2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,
user groups of the script or characters, other experts, etc.)?

If YES, with whom? National Standardisation Technical Committee called Informatics (MSZT/MB 819) of
the Hungarian Standards Institution
Rovas Foundation
Association of Rovas Writers of Szeged
Rovas Section - Society of the Friends of Old Hungarian Culture
Sandor Forrai Rovas Writer Association
15™ Bethlen Gdbor Scout Group of the Hungarian Scout Association

Alpar Adorjani, Zoltan Gabor Babarczi, Laszlo Bader, Péter Bajor, Zoltan Bajtai,

Istvan Bakk, Andrea Bako, Gabor Bakonyi, Dr. Hajnalka Bako M., Gabor Balas,
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Gusztav Balazs, Attila Lajos Balogh, LaszIlo Banhidi, Gyorgy Barabas, Eniké
Barabasi, Zsolt, Barko, Tamas Barlay, Istvan Barna, Jozsef Barta, Richard Bednarik,
LaszIo Berényi, Zsolt Bicskey, Laszlo Bilisics, Béla Bodo, Tamas Borbas, Viktor
Boross, Géza Borsos, Laszlo Bota, Laszlo Botos, Margaret Botos, Eva Budahazy,
Laszlo Cesar, Laszlo Czabula, Béla Czapp, Gydzd Czettele, Karoly Czirjak, Dr.
Csaba David, Kornélia Csalané Erdélyi, Péter Csanki, Tamas Csaszar, Csaba
Csatlos, Sarolta Csicsay, Erik Csokas, Erné Csomortani, Laszlo Csomortani Gal,
Péter Csontos, Gabor Csorogi, Dr. Dezsé Dedk (president of the Association of the
Rovas Writers of Szeged), Jozsef Dénes, Istvan Dienes, Ferenc Dittler, Attila Diviki-
Nagy, Sandor Dobos, Tamas Dovényi-Nagy, llona Elek, Dr. Istvan Erdélyi, Dr.
Tamas Esze, Erika Faber, Attila Fabian, LaszIlo Fabo, Aladar Farkas, Istvan Farkas,
Arpa'd Fasi, Arpa'd Fay, Zsombor Fehér, Dr. Zsombor Fekete, Attila Ferenc,
Gabriella Domonka Fodor, Istvan Fodor, Marton Forrai Jr., Zsolt Forrai, Viktoria
Fofainé Kiss, Attila Friedrich, Zoltan Fiir, Katalin Fiizi, Péter Fiizi, Dr. Magor Gall,
Ferenc Gergely, Gyorgy Giczi, Andras Gimesi Jr., Attila Granpierre, Daniel Gribek,
Jozsef Gyenes, Zaldn Hajdu, Alfréd Hamori, Arpdd Hamvai, Zsuzsanna Haraszti,
1ldikoé Harsanyi, Jolan Hegediis, Dr. Mihaly Hirt, Laszlo Hodos, Addam Maté
Horvath, Balazs Horvath, Judith Horvath, Mihaly Horvath, Veronika Horvath, Dr.
Gabor Hosszi, Andras Hrubdk, Péter Ivanov, Lydia Jablonkay, Nandor Jankovich,
Addm Jod, Erzsébet Jooné Virag, Ferenc Jori, Gabor Csaba Karpati, Pal Katona,
Istvan Kiniczky, Gyorgy Kisfaludy, Gabor Kiss, Jozsef Kiss, Gergely Kliha, Dr. Lajos
Kollar, Balazs Kontics, Dr. Laszlo Kontur, Atilla Koricsanszky, Krisztian Kormos,
Péter Koszta, Tamds Kovdcs, Zsuzsanna Kurucz, Jozsef Kutasi, Csaba Labant,
Andrea Lang Péterné, Dr. Imre Lanszki, LaszIlo Lantos, Andras Lénarth, Gy6zo
Libisch (leader of the Rovas Writing Section - Society of the Friends of Old
Hungarian Culture), Karoly Lovas, Agnes Lukdcs, Robert Madardsz, Janos baskoi
Magyar, Dr. Kalman Magyar, Szabolcs Magyarody, Gyorgy Mandics, Dr. Szabolcs
Marka, Sebestyén Markolt, Sandor Marton, Gyorgy Marton, Jozsef Meggyesi, Aniko
Menyhart, Jozsef Menyhart, Istvan Mészaros, Daniella Mezei, Sandor Morocz, Attila
Mozes, Béla Mudrak, Hajnalka Nagy, Beatrix Neer, Laszlo Németh, Zsigmond Béla
Németh, Attila Nyiri, Gizelly Nyquist, Mdria Padl, Dr. Sandor Pékh, Agnes Péapainé
Stengel, Angéla Ocsai, Eva Papes, Istvan Gergely Papp, Andrds Parditka, Dr. Zéno
Pasztuha Tocsek, Rita Patakfalvi, Sandor Patassy, Laszlo Pecze, Imre Perkupai Peto,
Attila Arpdd Péteri, Imre Pet6, Dr. Andras Petre, Jozsef Prém, Attila Puskas, David
Puskas, Géza Radics, Attila Répai, Balazs Romhanyi, Géza Rozsa, Tamas Rumi,
Gabriella Salgo, Marton Sandor, late Lajos Schédl, Ferenc Schell, Andras Siklosi,
Gaspar Sinai, LaszIo Sipos, Ferenc Solyom, Tamas Somfai, Boglarka Soos, Péter
Stolmar, Tamds Straub, Rébert Szabados, Attila Szabé T., Eva Szabé, Gabor Szabé,
Gabor Szakacs (president of the Sandor Forrai Rovas Writer Association), Kldara
Friedrich-Szakacs, Milan Szalai, Lajos Szalay, Zsuzsanna Szalay, Péter Szarka, Pal
Szathmary-Kiraly, Sandor Szatmari, Andras Szeibert, Dr. Csaba Székely, André
Szabolcs Szelp, Istvan Szekeres, Laszlo Szentgyorgyvolgyi Domjan, LaszIlo Szép, Imre
Szili, Miklos Szondi, Miklos Sziics, Kata Sziicsné Toth, Dr. Jozsef Teleki, Dr. Jozsefné
Teleki, Andrds Timdr, Andras Tisza, Mdria Tiszané Bencsik, Tamds T. Dénes, Akos
Toth, Gergely Toth, Ferenc Tothdrpad, Istvan Vaddsz Szatmari, Ferenc Vali, Andrds
Varga, Csaba Varga, Géza Varga, Zoltan Varga, Csaba Varkonyi, Jozsef Kadocsa
Vetrab, Sandor Vér, Zoltan Viola, Edit Virag Kalmar, Aladar Z. Urban, Ldszlo
Zagyvai, Dr. Andras Zahonyi, LaszIlo Zeke, Magdolna Zimanyi, Jené Zomora, Marta
Zomordné Cseh, Arpdd Zubrits, Dr. Gyérgy Zsombok et al.

If YES, available relevant documents: Yes

3. Information on the user community for the proposed characters (for example:
size, demographics, information technology use, or publishing use) is included? Yes

Contemporary use by Hungarians, in Hungary, the Carpathian Basin and world-wide.
The Rovas Writing Home Page: http://rovasirashonlap. fw.hu
Rovas Info News Site: http://rovas.info
Future Spectator — Rovas Writing Journal: http://jovobenezo.blogspot.com/
Home Knowledge Camp: http://geocities.com/honismeretitabor/
Pages of Jankovich Nandor: http.//rovasmutatvany.tvn.hu/z_oldal2.html
Terembura. Hunnish Research Journal: http://www.hunok.hu/
Yudit Home Page: http://www.yudit.org/
Rovas Writing Section - Society of the Friends of Old Hungarian Culture: http://omt.atw.hu/
Sandor Forrai Rovas Writer Association: http://www.rovasirasforrai.hu/
Irdstudé newsletter: http://irastudo. fw.hu/
Rovasiras: http://www.hun-idea.com/4rovasiras.htm
Rovas Editor of Erik Csokds: http://www.sportspositive.com/rovas/
Rovasirds: hitp://www.pserve.hu/rovas/

Reference:
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Rovat magazin: http://rovatmagazin.hu/
The Szekler-Hungarian Rovas Script, http://crowland.uw.hu/rovasiras.html
Research Institute of Writing History, http://ikint.uw.hu
Gabor Z. Bodroghy: The Szekely-Hungarian Rovas, http://users.tpg.com.au/etr/rovas/hurov.html
Rovas site of Zoltan Fiir: http.//www.rovas.hu
Magyar Rovas[Hungarian Rovas] by Miklos Szondi: http://www.magyarrovas.hu
From Rovas to script: http://www.martonsandor.hu/erdely/index.htm
The Falcon Bird Home Page by Péter Szarka: http://www.solyommadar.hu/

The Rovas Scripting Homepage by Marton Forrai Jr.: http://ifjforraimarton.new.freeweb.hu/
The Rovas pages of the Hungarian Scouts of Toronto:
http://torontoicserkeszek.multiply.com/journal/item/136
Székely-Magyar Rovas pages of Hungarian Scouts - Canada Region
http://kanadaikerulet. multiply.com/journal/item/39
Rovas Writing Linkcenter: http://rovasiras.linkcenter.hu/

Rovas Writing Educating-Editing Home Page: http://rvs.hu/

Photo Gallery of Rovas Inscriptions: http.//www.rovasirasforrai.hu/Fenykeptar.htm
Béla Bodo’s sage written exclusively with rovas letters: http://members.chello.hu/bodo.bela6/
SzekelyMagyarRovas_SzeklerHungarianRovas: http://userscripts.org/scripts/show/49968
Web site of Laszlo Zeke:http://www.mesemes.hu
Rovas Transcribe Site: http://mutasdrovassal.-hu/SzekelyMagyar.aspx
Web Latin-Rovas transcripter Firefox add-on developed by Gergely Kliha,
https://addons.mozilla.org/hu/firefox/addon/159006

4. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare) Common with
increasing
__._popularity
Reference:

All characters form a complete system, each of them exists in the Szekely-Hungarian Rovas only.
__Currently it is used contemporary. Increasing number of home pages use Szekely-Hungarian Rovas.

5. Are the proposed characters in current use by the user community? Yes

, VERERESE Ry B IS SEEY e IR
If YES, where? Reference: In Hungary, in Romania (mainly in Szekelyland), in Slovakia, in Serbia, in

Ukraine and in every place where Hungarians live. There are competitions of
6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely
in the BMP?

________ No .
If YES, is a rationale provided?
If YES, reference:
7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?  Yes
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing
character or character sequence? No
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either
existing characters or other proposed characters? No
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
10. Can any of the proposed character(s)_ be considered to _t;é_s_ih_wilé_r_fi_n_ Eﬁbé_éféﬁé_é b_r_fdﬁ_c_ti_éﬁj _____________________
to an existing character?
________ No .
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
11. Does the proposal include use of combining characters andior use of composite sequences? | No. .
If YES, is a rationale for such use provided?
If YES, reference:
Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided? —~  *

If YES, reference:

12. Does the proposal contain characters with any special properties such as
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control function or similar semantics?

If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(sy> No
If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?

If YES, reference:
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